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ВВЕДЕНИЕ

Материалом исследования является роман Даниэля Кельмана «Die Vermessung der Welt».
Актуальность исследования. Художественный перевод давно стал основной составляющей частью развития общественно-эстетического сознания, важным фактором взаимодействия литератур и культур. Этот фактор осуществляется не только на уровне познания особенностей культуры другого народа, но и на уровне взаимовлияния и взаимопроникновения проблематики, стилей, жанров. Большинство ведущих переводоведов считают, что переводческое искусство составляет одну из самых действенных рычагов в деле взаимного ознакомления народов и их общения и определяют художественный перевод как отрасль знаний, которая активно влияет на духовную жизнь общества, как важнейшую форму литературных и культурных связей в современном мире, как ведущий фактор литературного взаимопознания.
Безусловно, что научный интерес к художественному переводу в контексте гуманитарных наук обусловлен целым рядом обстоятельств: прежде всего активным развитием переводоведения. 
В поле особого внимания отечественного переводоведения все чаще попадают проблемы взаимодействия этой области знаний с литературоведением, культурологией, театроведением, эстетикой и др.
Ознакомление отечественного читателя с лучшими образцами зарубежной литературы приобретает сегодня большое значение, поэтому актуализируется проблема адекватных в художественном отношении переводов. В совокупности переводных текстов именно переводам с немецкого уделяется едва ли не наибольшее внимание, и тот факт, что немецкий и русский языки находятся в длительных и плодотворных культурно-исторических контактах, является предпосылкой создания немецко-русской методики перевода. Сегодня можно уверенно говорить, что русская теория перевода в значительной степени развивается в русле общемировых традиций.
Роман Даниэля Кельмана «Die Vermessung der Welt»  повествует о двух гениях эпохи Просвещения, Карле Фридрихе Гауссе и Александре фон Гумбольдте, как о типичных представителях национального немецкого характера во всех его проявлениях. Информация, содержащаяся в данной книге, способствует ознакомлению читателей с большим количеством лингвокультурных реалий, определить воссоздание которых позволяет сопоставительный анализ подлинника с переводом. 
Актуальность выбранной темы определяется тем, что последствия культурного взаимодействия между литературами требуют теоретического осмысления качества их переводов. Социокультурная ситуация определяет необходимость выполнения современных, адекватных переводов на украинский и русский языки.
Цель работы заключается в теоретическом исследовании основ художественного перевода и осуществлении сравнительного анализа перевода и подлинника романа Д. Кельмана «Измеряя мир» для определения их художественного подобия.
Цель обуславливает решение следующих задач:
1. Актуализировать основные подходы к изучению художественного перевода и его оценки через призму понятий эквивалентности и адекватности.
2. Охарактеризовать особенности художественного стиля современного немецкого писателя Даниэля Кельмана и в частности манеру написания романа «Die Vermessung der Welt».
3. На основе сравнительного анализа установить функциональное подобие стилистических и лексико-семантических соответствий, выявить существенные недостатки исследуемого русского перевода немецкого текста романа Д. Кельмана «Die Vermessung der Welt».  
Объектом исследования является художественные особенности, создающие образы главных героев романа – Карла Фридриха Гаусса и Александра Гумбольдта в немецком и русском текстах.
Предметом исследования является компаративный анализ перевода романа Д. Кельмана "Измеряя мир".
База исследования: немецкий текст романа Д. Кельмана «Die Vermessung der Welt» и его русский перевод «Измеряя мир», выполненный в 2009 году Г. М. Косарик.
Цель, база и задачи исследования определили выбор теоретико-методологических принципов работы, среди которых ведущими являются описательный и сравнительный методы исследования.
Структура работы отвечает ее целям и задачам. Исследование состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы. В первой главе рассмотрены теоретические основания перевода художественного текста. Вторая глава посвящена особенностям художественной манеры современного немецкого писателя Даниэля Кельмана. Третья глава посвящена сравнительному анализу художественных особенностей перевода и подлинника романа Д. Кельмана «Die Vermessung der Welt». В заключении подведены итоги исследования. 



[bookmark: _GoBack]ВЫВОДЫ

1. Слово "перевод" многозначно, и у него есть два терминологических значения. Первое из них определяет мыслительную деятельность, процесс передачи содержания, выраженного на одном языке средствами другого языка. Второе называет результат этого процесса – текст устный или письменный. Хотя эти понятия разные, но они представляют собой диалектическое единство, одно не мыслится без другого. Уместно также заметить, что в языкознании существует более широкое, чем перевод понятие двуязычной коммуникации. Главное место в ней занимает языковое посредничество, к которому относятся и перевод, и реферирование, и пересказ, и другие адаптированные переложения.
Художественный перевод как деятельность – это вид литературного творчества, в процессе которого произведение, написанное на одном языке, пересоздаётся на другом языке, по возможности, близко к авторскому тексту, с передачей всех его нюансов. В художественных произведениях затрагивается очень небольшой круг тем, в основном это жизнь, мысли человека, поиск пути и смысла жизни, однако количество художественных средств, используемых для описания этих тем практически безгранично. 
Говоря о репрезентативности перевода художественного текста, надо заметить, что количество её критериев здесь заметно возрастает. Переводчик должен удовлетворить большему числу требований, чтобы создать текст, максимально полно представляющий оригинал в иноязычной культуре. Среди таких критериев, конечно, следует назвать сохранение по возможности большого количества троп и фигур речи как важную составляющую художественной стилистики того или иного произведения. 
Перевод художественного текста неразрывно связан со знанием жизни, быта, социальной среды, исторической эпохи и т.д., но и с максимальным приближением текста перевода к тексту оригинала. Это обусловлено тем, что вместе с проблемой сохранения национального своеобразия оригинала возникает также проблема передачи его исторического колорита. Эпоха, когда было создано литературное произведение, накладывает определенный отпечаток на художественные образы.
В художественном переводе к приведенным факторам добавляется еще и личность переводчика, который в определенной степени является и автором произведения. При этом он может выпускать элементы содержания, передавать или не передавать все особенности оригинала. 
Оценка качества перевода осуществляется и с учетом переводческих норм, точнее, степени соответствия перевода предъявляемым к нему требованиям, и с точки зрения успешности выполнения текстом перевода присущих ему функций. В этом случае речь прежде всего идет о соответствии перевода норме эквивалентности и прагматической норме перевода либо, т.е. о степени эквивалентности и достижении адекватности. Следовательно, критерии оценки качества перевода в сочетании с нормативными требованиями позволяют довольно исчерпывающим образом оценить перевод.  Эквивалентность выступает в качестве критерии первого порядка, на котором выявляется соответствие содержания текста перевода тексту оригинала, близость/отдаленность лексического и синтаксического строения. Адекватность является критерием второго порядка, позволяя сделать выводы о семантическом, стилистическом и прагматическом соответствии/ несоответствии текста перевода оригиналу.
Непременным качеством перевода, делающим его «хорошим» переводом, является адекватность. В целях достижения адекватности перевода с учетом прагматических факторов, о которых речь шла в соответствующем разделе, переводчик вынужден отступать от полной, исчерпывающей передачи информации, то есть, вынужден жертвовать какой-то частью содержания оригинала. Если максимально возможная смысловая близость не обязательна для успешной межъязыковой коммуникации, то перевод считается приемлемым, даже если отношения эквивалентности устанавливаются не на оптимальном уровне. Другое дело, если перевод признается неэквивалентным, не передающим содержание оригинала хотя бы на самом низком уровне. В этом случае, по определению В.Н. Комиссарова, нарушение нормы эквивалентности является абсолютным, а сам перевод оценивается как некачественный.
2. Проза популярного австрийского писателя Даниэля Кельмана представляет собой ироническое переосмысление традиционных форм и постмодернистскую игру с клише массовой литературы, для которой характерно сочетание увлекательного сюжета и глубоких философских проблем. В своем самом «нашумевшем» романе «Измеряя мир» («Die Vermessung der Welt»), Д. Кельман сохраняет и даже усиливает виртуозность в создании увлекательных сюжетных поворотов, необычной «идеи» произведения, в игре «с художественной и интеллектуальной традицией».
Одной из основных авторских находок Д. Кельмана стала интертекстуальность. Выявление и восстановление интертекстуальных связей в романе Д. Кельмана «Измеряя мир» открывает новый, «вертикальный», уровень прочтения произведения. Роман буквально изобилует цитатами и аллюзиями, отсылающие к литературным традициям латиноамериканского романа, а именно культового произведения Габриэля Гарсиа Маркеса «Сто лет одиночества», роман «Измеряя мир» - причудливая смесь комизма и меланхолии на тему мироздания, мироощущения, смысла жизни и истинных ценностей. 
Роман написан в форме «параллельной биографии», т.е. сюжетная схема романа - две параллельные, периодически пересекающиеся жизненные линии, два путешествия, в ходе которых герои познают себя, приходят к своей самости через преподанные им уроки. В случае Гаусса путешествие – это, скорее, путь самопознания через научные эксперименты в стенах родного дома; тогда как Гумбольдта наука заставляет взбираться на самые высокие горы, переплывать океаны и постоянно рисковать жизнью. Главным здесь становится индивидуально-авторское, игровое прочтение истории. Парадокс заключается в том, что в конце произведения Кельман будто пожимает плечами, намеренно уходит от ответа, сводя оба пути к единому концу - невозможности найти абсолютное решение, формулу правильной жизни. 
Д. Кельман описывает реальные факты из жизни двух ученых, но иронически переосмысливает их. Трансформация жанра исторического романа в увлекательную историю не претендует на биографическую достоверность, но в то же время автора нельзя упрекнуть в слишком фамильярном обращении с великими учеными.
В своем романе Д. Кельман много размышляет о том, что такое «быть немцем». Великие ученые показаны как «типичные немцы», представляющие две стороны немецкого менталитета. Также Д. Кельман показывает изученную, измеренную, лишенную магии реальность, но в то же время дает понять, что и в этой реальности может быть нечто необъяснимое. Эта страсть к изображению непостижимого среди обыкновенного, к совмещению необъяснимо прекрасного (или ужасного) с будничным в какой-то мере сближает немецкого автора с представителями «магического реализма». Но Д. Кельман создает текст, находящийся на грани между историей и ее фикцией. Если для латиноамериканцев мир и вправду существует в сложном совмещении реального и непознанного, то, создавая «свою историю», Д. Кельман использует описание ирреальных событий для привлечения читательского интереса.
3. Анализ существенных просчетов и недостатков исследуемого перевода, влияющих на восприятие переведенного текста русским реципиентом. В приведенных примерах переводчик использовал способ логического развития понятия; заменял значение слов на более буквальный (дословный), что искажает образ главного героя; употребил лексику грубой коннотации, что искажает интенцию автора. Автор русского варианта использует творческий подход к переводу слов, что позволило с ироническим подтекстом описать героя и так же обратить внимание, что на письма, которые главный герой писал с юного возраста, отвечали многоуважаемые люди в Германии.
При переводе метафор переводчик не смог олицетворить описание природы, которое хотел описать автор, также не смог передать мироощущение Гумбольдта, для которого все в природе было живым. Переводчик подбирает синонимии с поэтической окраской тем самым создавая образ великого учёного Гаусса. Однако, избыточное (трижды) употребление уменьшительно-ласкательных суффиксов искажает представление русского читателя о манере повествования в немецком тексте. Также автор при переводе на русский язык использует архаизмы для стилизации речи ХІХ века.
На основе сравнительного анализа обоих текстов перевод Г. Коссарик можно считать функционально адекватным. Благодаря глубокой интерпретации немецкого оригинала русскому переводчику Г.Косарик удалось достичь художественной идентичности в системе образов.

ZUSAMMENFASSUNG
In der vorliegenden Diplomarbeit, die der Forschung der literarischen Übersetzung gewidmet ist, wurde  die vergleichende Analyse des deutschen Originals – des Romans von D. Kehlman „Die Vermessung der Welt“ (2005) und seiner russischen Übersetzung von H.M. Kossarik  (2009)  durchgeführt.
Das Ziel der Arbeit war die Stufe der funktionalen Äquivalenz zwischen der russischen Übersetzung und dem deutschen Original zu bestimmen.
Bei der Untersuchung wurden die folgenden Aufgaben gestellt:
1. Die Bestimmung der Bewertungskriterien der Übersetzungsqualität;
2. Die Bestimmung der stilistischen Besonderheiten in der Schreibweise von D. Kehlman;
3. Der Vergleich des quellensprachlichen Textes mit dem zielsprachlichen Text, um ihre funktionale Ähnlichkeit festzustellen;

Die Schreibweise von Daniel Kehlman ist durch folgende Merkmale gekennzeichnet:
· Der Autor benutzt  die Intertextualität in seinem Roman, darum ist das Werk reich an Zitaten und Anspielungen und bezieht sich auf die literarischen Traditionen des lateinamerikanischen Romans, nämlich die Kultarbeit von Gabriel Garcia Marquez "Ein Hundert Jahre Einsamkeit".
· Der Roman ist in Form einer "Parallelbiographie" geschrieben. Das sind zwei parallele Lebenslinien, in denen die Hauptprotagonisten - Alexander von Humboldt und Friedrich Gauß - die Welt und sich selbst zu begreifen versuchen.
· In dem Roman betrachtet D. Kehlman  die Eigenschaften der deutschen Mentalität. Große Wissenschaftler werden als "typische Deutsche" dargestellt und  repräsentieren die beiden Seiten des deutschen Charakters.

Infolge der vergleichenden Gegenüberstellung des Originals mit seiner russischen Nachdichtung kann man feststellen, dass  die Übersetzerin H. Kossarik folgende translatorische  Methoden benutzt hat:

· den Gebrauch von Archaismen («ибо» и «витийствовать») für die Stilisierung der Sprache des 19. Jahrhunderts:

«…Er konnte reden wie ein Dichter und schrieb früh altkluge Briefe …» - «Он мог витийствовать как поэт…»; 
 «Er war nie bestraft worden, keiner konnte sich erinnern, daß er je etwas falsch gemacht hätte…» - « Его ни разу еще не наказывали, ибо никто не мог припомнить, чтобы он сделал что-то не так».

·  Nachbildung der Ironie:
(«…er schrieb früh altkluge Briefe an die berühmtesten Männer des Landes…» - «…с юного возраста вел переписку с самыми знаменитыми мужами …»). 

· die logische Entwicklung des Begriffs:
(«…als er müde ins Morgenlicht blinzelte…» - «…он, устало щурясь, вглядывался в рассвет…»;
 «…Schwitzend und außer Atem erreichte er das Boot…» - «… Весь мокрый и задыхаясь, он добрался наконец до лодки…»;
 «…. Humboldt saß im Klappstuhl, die Füße in einer Essigwanne…» - «…Гумбольдт сидел на складном стульчике, опустив ноги в тазик с уксусом…»;

· Die Konkretisierung:
(«…das Okular vor dem mit Insekten bedeckten Gesicht. Sie liefen über seine Stirn, seine Nase, sein Kinn, sie gerieten in seinen Kragen…»  
«… с секстантом в руках, окуляр перед лицом, облепленным пчелами. Они ползали у него по лбу, носу и подбородку, залезали ему за воротник…»).

· Die äquivalente Nachbildlung der Bildlichkeit des deutschen Textes in der russischen Übersetzung.
(«…der Regen perlte über seinen Kopf und seine Schultern…» - 
«… крупные капли дождя прыгали по его голове и плечам…»).

Auf der Grundlage der komparativen Analyse von beiden Texten kann die  Übersetzung von H. Kossarik  als funktional adäquat betrachtet werden.
Durch tiefe Interpretation des deutschen Originals ist es der russischen Übersetzerin H. Kossarik gelungen die künstlerische Identität im System der quellensprachlichen   und zielsprachlichen Gestalten zu erreichen.  
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